The official newsletter of the PNG Bible Translation Association

IN OUR WORDS

Issue Number 17

January—April 2016

From the Director’s Desk

| greet you all in the name of our Lord
Jesus Christ, to whom our lives are held
together. | wish to remind us of the prayer
of Nehemiah in order to take our worship
to God for watching over BTA operations
in the last four months. When he received
the news of the state of the Jews in Jeru-
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For several days | mourned
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Nehemi ah acknowl edged
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wor shiped hi m. He al so aclk

repented for himself, his family and his people. He reminded
God of his covenant with the people and petitioned him to
intervene on their behalf
flagship attitude towards crises throughout his ministry. His
first response was always vertical; he spent more time talking
to God about issues than man.

The marks of Nehemiah are repentance, worship and
proclamation—an attitude indicative of his total dependence
on God and his obedience
conquered Jericho on his knees; Moses was commissioned
through the burning bush;
cost him histlsone |l asmaac” sol
experiences. The more these people spent time with God,
their radiance was seen by the people around.

We appreciate all our friends and partners for allow-
ing us to journey together with them during this period. We
still have eight months to go for this year, and the journey is
unpredictable, therefore, my comfort lies in the hands of the
one who called us into the ministry of Bible translation. Let
us put our trust completely on God and value the blessings
He is bringing to us through others. | wish to thank Him for
the outcomes and celebrate the fruit of the last four months
with all our field teams and support staff. We also highly
value the contribution of the church and other development
partners in supporting the Bible translation world.

An African proverb say
yoursel f; if you want to
together and go to God for he is the means of everything we
can do and accomplish. I look forward to serving with you in

the coming quarter. ; 2

Tony Kotauga - Executive Director

“/ The BTA head office in Port Moresby launched field

8 region work started back in

By Ana Opungu

operations for 2016 for the Central-Gulf region in a
program inviting churches in the National Capital District.
Up in Ukarumpa in the highlands

began to translage a BTA ver5|on
of the Bible in Tok Pisin (a lan-
gua of W|der commumcatlon |n
and 8%' tra nS%tors from 23 regions as well as the many
Ia nguage programs had just translators who come to
arrived in Ukarumpa to attend the Ukarumpa for training.
yearly Translators Training Course.
From 4-7 April the Commu-
s_nity of PraCtI(if i)CoP) for BTA
S thariDkors met 3t tha U &
a Trammg Centre in Ukarum
"to Jlscuss matters re\ate
the Bible translation mandate
of BTA. The 17 participants
drafted a simple guideline to
follow in starting a language
program until its completion,
doing literacy, Scripture use
and routine evaluation of programs and plans.

SIL PNG invited BTA for a joint SIL/BTA Executive
Leadership retreat that took place in Madang on 15-17
April. Both organizations recognized the need to get out of
daily activity and spend
having personal reflections and interaction. The theme of
theretreatwas” | eani n
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%e fa?llltators \A)ére solitu | ¥

The Ukarumpa office in
the highlands serves the

alighlangls angyMeorebg m

s

Participants of the CoP for
BTA translators 2016 in

Ukarumpa, Eastern Highlands
Province.

t
communi yr, and mgmstry \L}[he
biggest motto running
through the retreat was
"Suspend Judgment &
Promote/Engage Goodwill." %
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Staff Profile of the Month

BADI VILA—WHAT MAKES HER
TICK?

Badi Vila from the Tairuma language group
was born in Siviri, Kerema in the Gulf Province.

Being young and full of dreams her
greatest disappointment came in Grade ten
when she was disqualified to proceed to high
school. It left her without hope and nothing to
look forward to so she stayed in the confines of her room
asking God why. Months later her pastor asked her repeat-
edly to teach Christian education. She finally accepted the
offer only to face embarrassment when her students asked
her why she was teaching Christian education instead of
pursuing a career and getting a high-paying job.

But God wused this as
She decided to make use of her life by being involved in
purposeful activities such as community or Church activities.
She says, “1 thank the Lo
early missionaries who came to our soil to share the Good
News of Christ with us. If they had never come we'd still be
living in total darkness and would die in our sin. This led me
to a personal commitment to be part of the Great Commis-
sion in Matthew 28:18-2 0 . ”

She went to serve with Operation Mobilization (OM)
on the OM ship M.V. Doulos for three years, and recruiting
and training PNG missionaries for both local and overseas
mission.

After her stint with OM, Badi went to study at the
Christian Leaders Training College (CLTC) where she
completed her Diploma in Theology. In 2003, the Lord called
her to serve with the PNG Bible Translation Association as
the Scripture Use (SU) coordinator.

While at CLTC she saw how the Old Testament
books became more meaningful when she understood
clearly their connection to the New Testament. She desired
for the people especially in the remote parts of PNG who
are illiterate to know God the way she did. She wished for
them to see Christ is not only for Westerners but that He is
a tribesman, the Christ for the Melanesians as well as the
Tairuma people. He is not an outsider but a native; not a
foreigner but an insider, whom they can trust entirely for
everything.

Moreover, hearing stories and watching people
testify in Bible dedications, literacy or SU workshops fanned
her passion to keep serving the Lord by helping others know
God personally and see them maturing spiritually. She says,
“I't was this inspiration

t

PNG BTA. They translate the Word of God in the different

ethnic languages of PNG, and | knew this is the place where

| could make it possible for my own Tairuma people to hear

God speaking to them in t
In 2009 Badi left her Scripture Use position in

Ukarumpa, Eastern Highlands Province and went back to her

own people in Kerema in response to their desire to see the

| Bible translated into Tairuma. A missionary family joined her
" in this mission. The people organized themselves and

formed committees and a man donated his land for a
translation office and house for the missionaries. Badi and
her co-translators began their work and training and started
drafting Scripture portions into Tairuma. But as quickly as
the house was built a setback occurred and the house was
torn down leaving her and her co-workers homeless. Her
partners left and the work stopped prematurely and she

had to find a place to stay in Port Moresby. It was a long
tpkill strugigle fori Badigust [tk nhamy tyears ago wikeastei
failed to go to National High School and University. She did
not see how she could make a difference but she felt God
wiging heo tears tint a8suriggahar thrioughi Iseiah 49:15+14, d
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compassion on the child she has borne? Though she me
forget | will not forget you! See, | have engraved you on
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God in His mercy raised up a man to continue the
translation work in Taiuma. Badi has accepted to go back
to her former job to coordinate Scripture Use in BTA. She
was re-commissioned on Sunday, the 24th of April, at
Gerehu United church. A BTA team went to support her
and share God’s Word. Her
monthly prayer bulletin going and second is to plan
Scripture Use activities for the Urat people who are prepar-
ing to dedicate their New Testament at the end of July.
Fifteen percent of her time will be for helping the Tairuma
Language Program.

God has done a
profound th
life by giving her purpose |
and meaning in life that
keeps her going despite
road blocks. She says,
God"' s
soul and spirit. If | do not
read or feed on his Word,
| feel so weak in my Spirit
that it also affects my
body and soul. It keeps me alive in the things of God. It
keeps me in a right relationship with my heavenly Father
amd Rosgemyt hiat | loed bmet he
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Kerema to encourage the Tairuma
translators, churches and communi-
ties to continue the translation work
and release Badi to serve in the wider
BTA administration.
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